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致亲爱的中国读者

大家好！

此时此刻，我非常高兴。写作《格林姐妹系列》带给我许许多多的

欢乐，而且能与中国的小读者们分享这套书更是让我激动不已。当我得知

远在世界另一端的孩子们即将投入到这套书的阅读之中，探索书中活灵活

现的怪兽、飞龙、小精灵、公主、飞天小子、海盗、小妖精、巨人和巨人

杀手时，我高兴得差点从椅子上跳起来。在你读第一本书和本系列接下来

的几本书的时候，你也许一眼就能分辨出生活熟知的一些角色，但你也会

与一些全新的角色会面。深吸一口气！他们会带给你从未有过的过山车般

的体验。

但是不要对书中的童话故事人物、惊悚情节以及那些冷笑话太过印

象深刻，因为你面前的这本书完全是有关家人——那些与你有血缘关系，

以及那些你们选择收养的人的。故事中的主人翁，萨布丽娜和达芙妮姐妹

俩一直想找回被拆散的家。如果找回父母，她们就能组成一个新家——一

个由人和动物构成的温馨的家庭。所有这些因素串成了一个离奇而曲折的

故事——完全围绕一个家庭的悲欢离合展开。

让我开怀大笑的另一个原因是：我有家人在北京。我的妹夫、弟妹

以及我的外甥丹丹生活在那儿。我的侄女图利亚和西耶纳也生活在北京，

我从她们身上获得了塑造萨布丽娜和达芙妮的许多灵感。她们都不是那种

等待王子去解救的女孩子——她们主动出击解救王子！我很高兴她们现在

可以和朋友们一同分享他们伯父的作品了。希望《格林姐妹系列》带给你

同样的喜悦。祝愿读者们无论做什么事情都能有一个美满的结局！

祝好！

迈克尔•巴克利

2009年6月于纽约市布鲁克林

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



森林里浓密的树枝刮伤了她们的脸庞和胳膊，但是萨布丽

娜和达芙妮仍然继续奔跑，虽然她们早已经精疲力竭

了，可恐惧还是促使她们不断加快脚步。

远处又传来怪物雷鸣般的怒吼，接着是棵棵大树倒地的可

怕巨响，动物们也发出凄厉的尖叫。

“我们必须想办法阻止他！”达芙妮上气不接下气地大声

对姐姐喊道。
萨布丽娜知道妹妹说得很对，但是怎么办得到呢？在这可

怕的怪物面前，她们还只是两个孩子！

“我会想到办法的。”萨布丽娜说着把妹妹拉到一棵巨大

的橡树后，希望能够喘口气。她一边紧紧握住妹妹的手不住地

安慰她，一边拼命地向火辣辣的肺里大口吸气。但是她的话显

得苍白无力，因为她根本没有任何办法。现在她唯一的感觉就

是血正奔涌着穿过耳膜。但是一切都晚了，怪物发现了她们。

她们身旁的大树突然被连根拔起，木屑和泥土像雨点一样从天

上落下来。 
两个女孩抬起头，望着头顶那张恐怖的脸，感觉到怪物热

乎乎的鼻息一阵一阵地穿过她们的头发。

我们的生活怎么了？萨布丽娜的心在哆嗦。为什么周围的

世界变得这么陌生？这个十一岁的小姑娘两天前还只是火车上

的孤儿，她究竟遭遇了什么事情？

引子



两天前

“坐火车无聊死了。”萨布丽娜望着窗外的纽约飞渡码

头镇，心里有些烦闷。

远方的小镇几乎到处是起伏的山丘和茂盛的树林，冷灰

色的哈德森河在附近静静地流淌。几座两三层高的褐色石屋

紧紧排列在镇上唯一的街道两旁。而街道之外是无边无垠的

常绿林。这里没有电影院，没有百货商场，也没有博物馆，

这让萨布丽娜觉得用镇来称呼这么小的地方有点大词小用。

更令人沮丧的是，这里的天气糟糕透了。天空正淅淅沥

沥地下着雨。下雨总是让萨布丽娜心情阴郁。她把自己长长

的金色头发梳拢到耳后，从窗外转过头，暗暗下定决心，要

坚强起来，不能让妹妹看到自己哭鼻子。作为姐姐，她必须

要坚强，毕竟她快十二岁了。
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不过，在两个多小时的旅途中，七岁的妹妹达芙妮一

直把脸靠在车窗上，并没注意到萨布丽娜的哭泣。每当火车

驶过地图上丑陋的小圆点表示的车站时，达芙妮都会兴奋不

已，顾不上看窗外的景色，不停地询问关于目的地的问题。

“斯墨特太太，飞渡码头镇有没有百吉饼卖？”达芙妮

迫不及待地问坐在对面的一位女士。这位密涅瓦·斯墨特太

太是孩子们的社会救助员。她年近六十，双唇干瘪，不苟言

笑，显得一本正经。一路上一直把她的鹰钩鼻子埋在书页之

间。萨布丽娜知道她做出读书的样子只不过是不愿和她们说

话。斯墨特太太抬头看了达芙妮一眼，气恼地皱着眉，叹着

气，好像这种问题让她难以忍受。

“当然有百吉饼卖啦。任何地方都能买到百吉饼。”斯

墨特太太没好气地说。

达芙妮盯着窗外，神情肯定地反驳说：“月亮上就

没有。” 

听到她顶嘴，斯墨特太太立刻大发雷霆，然而萨布丽

娜反倒偷偷笑起来。每当达芙妮把斯墨特太太气得发疯的时

候，她都会觉得十分快乐。萨布丽娜常常想，既然斯墨特

太太并不喜爱孩子，为什么还要做儿童工作呢？她每次碰

到孩子们脏乎乎的小手，或者替孩子们擦鼻涕的时候就会唠

叨个不停，睡觉前听她读故事更是从不可能的奢求。她似乎

特别讨厌格林姐妹，硬说她俩不但没有教养，不听话，还喜

欢问东问西。因此，萨布丽娜相信斯墨特太太把她俩从孤儿

院里带出来送人肯定是自作主张。不过到现在为止她还没有

得逞。她曾经把她俩送到一些神经兮兮的吝啬鬼的家中。这

些家伙不是把姐妹俩当佣人使唤，就是对她俩漠不关心。可
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是，这一次她太过分了，竟然要把她俩送去和已经去世的祖

母一起生活。

“你最好不要拿这些荒谬的问题去烦你们的祖母！”斯

墨特太太生气地说，这是她对待姐妹俩最常用的腔调，“她

年纪大了，可经不起你们的折腾。” 

“她已经不在了！我跟你讲过多少遍了，我们的祖母早

就死了！”萨布丽娜申辩说。

“我们做过调查，萨丽，她的确是你们的祖母。”斯墨

特太太回答说。

“我叫萨布丽娜。”萨布丽娜叹口气说。

“不管怎么样，孤儿院不会随随便便找人收养你们

的。”斯墨特太太说。

“哦，是吗？那个浪登小姐怎么样呢？她老是说她的洗

手间里闹鬼!”萨布丽娜说道。

“每个人都有自己的怪癖。”

“还有丹尼森，他让我们睡在他的大卡车里。”达芙妮

也插话说。

“有些人就是崇尚户外生活。”

“约翰逊夫妇还用手铐把我们拷在暖气片上！”萨布丽

娜嚷起来。

“你们就爱挑三拣四。”斯墨特太太说，“不管怎么

样，你们应当感激别人，没礼貌的小女孩谁都不喜欢。想想

你们对肯登斯夫妇说的那些话，让我多尴尬！”

“可他们为了去巴哈巴马度假，竟然把我们锁在家里整

整两个礼拜！”萨布丽娜不服气地说。

“我记得是去巴哈马。”达芙妮纠正说。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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“是去百慕大。至少她们度假回来还为你们买了漂亮的

毛衣。”斯墨特太太说，“不管怎么样，以前的都过去了。

现在我们总算给你们找到了真正的亲戚，而且她居然也乐意

带你们回家。不过，说实话，姑娘们，即使她真的是冒名顶

替的人，我也愿意把你们交给她。除了她，我们再也找不到

愿意收养你们的家庭了。”说完，斯墨特太太又把鼻子塞到

书页中。萨布丽娜瞟了一眼书名，上面写着“如何得到你渴

望的爱情”。

“冒名顶替是什么意思？”达芙妮盯着窗外的景色，头

也不回地问。

“就是冒充别人的意思。”萨布丽娜看着外面的雨丝

回答说。父母失踪那天不也正下雨吗？虽然过去一年半了，

萨布丽娜一回想起来内心就隐隐作痛。那天下午，她把成绩

报告单折好塞在雨衣下面，飞一般地跑回家，心里别提有多

激动了。因为自己的数学和英语成绩全得了A，科学得了个B

（有点遗憾的是体育成绩只得了C）。她自豪地把成绩报告单

贴在冰箱上，希望每个人都能瞧见。奇怪的是那天父母下班

后却不见回家。起初，萨布丽娜并不在意。直到后来幼儿园

的老师打来电话说没有人去接妹妹达芙妮，她才觉得情况有

些不对劲，开始忐忑不安起来。晚上，姐妹俩躺在父母的床

上，盼望他们能够回家。窗外刺目的闪电划破夜空，隆隆的

雷声不绝于耳。三天后，社会救助员从家里接走了她们。当

时外面依然在下雨，成绩报告单还挂在冰箱上，盼望有人去

称赞。不用猜，萨布丽娜知道它现在一定还在那儿。

警方对格林夫妇的失踪展开了调查。为了寻找线索，警

察搜查了他们位于纽约的公寓，然后又询问他们的邻居和同
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事，接着清扫尘埃，提取指纹，最后又查阅档案，可是最终

一无所获。格林夫妇亨利和维罗妮卡像空气一样消失得无影

无踪。几个月后，警察发现了他们遗弃的汽车，唯一的线索

是汽车仪表盘上留下的一个血红的手印。警察向孩子们保证

说那个手印上沾的不是血，只不过是些油漆罢了，因此整个

案件仍然没有任何头绪。调查陷入了僵局。与此同时，女孩

们所在的孤儿院也开始忙着自己的调查，到处寻找她们的亲

戚，和警察们一样，结果也是空忙一场。她们没有姑姑，没

有舅舅，也没有祖父，当然也没有其他的兄弟姐妹，甚至连

两代以外的远房表亲也没有。姐妹俩成了彻彻底底的孤儿。

其实姐妹俩的父母早对她们说过除了爸爸妈妈和她们俩外，

他们没有任何亲戚。当她们听说自称是她们祖母的老太婆要

申请抚养她们时，自然感到非常震惊。

现在火车已经进站。达芙妮从窗边转过头，用手在萨布

丽娜的耳朵边圈成小茶杯悄声问：“你认为她真是我们的祖

母吗？爸爸说过她在我们出生前就去世了。”

这时火车已停了下来。“绝对不可能！”萨布丽娜回

答说，“别急，趁这个老疯婆子还没有回过神来，我们赶

紧逃跑。”

乘客们从座位上站起来，各自取下行李架上的行李，将

未读完的报纸随手扔在沾有咖啡污渍的地板上，然后纷纷向

门口涌去。列车长宣布说终点站飞渡码头镇到了。

“姑娘们，起来吧！”斯墨特太太的命令使萨布丽娜立

刻感到腹部一阵痉挛，因为她丝毫不想去见那个冒名顶替的

祖母。但是斯墨特太太不可理喻，萨布丽娜不想同她争辩。

这个丑老太婆享有“老虎钳子”的“美誉”，她曾在那些爱
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犟嘴的孤儿身上留下好多紫色的指甲印子。萨布丽娜从座位

上站起来，把两个小手提箱从头顶行李架上拽下来，跟着斯

墨特太太和达芙妮下了火车。

十一月底的秋雨冰冷刺骨。达芙妮冻得浑身瑟瑟发抖，

萨布丽娜便用胳膊拥着妹妹的肩膀，紧紧地把她搂在怀里，

和斯墨特太太一起站在人来人往的站台上。

“你们见到她时要有礼貌，否则别怪我不客气。”斯墨

特太太说，“不要胡言乱语，也别顶嘴，站直了，行为举止

要像姑娘的样子，要是帮倒忙，我会——”

“是斯墨特太太吗？”一个声音打断了这个社会救助

员的恐吓。女孩们抬起头，看见一个肥胖的老太婆站在她们

面前。她穿着一件长及脚踝的藏青色外套，肩膀上围着一条

披肩。银灰色的长发中夹杂着岁月尚未染白的红色发丝。头

顶戴了一顶色调相仿的青色帽子，正中间缀着一朵很大的向

日葵，上面毛绒绒的。她的脸上布满皱纹，皮肤已经松弛下

垂。然而，可能因为她的脸色很红润，双眼也很有神，看上

去她并不显得太老。

萨布丽娜注意到，她身旁还站着一位瘦骨嶙峋的男子，

萨布丽娜从未见过比他更瘦的人了。他满头铂灰色的头发凌

乱不堪，潮湿的一双大眼睛深藏在急需修剪的眉毛下。他身

上穿了一件比他体形大很多的黑色细条纹西服，一只手举着

一把大雨伞，另一只手托着一顶帽子。

斯墨特太太恶狠狠地掐了一下女孩们的肩膀，以此警告

她们要注意举止。不过，萨布丽娜觉得她不过是利用这最后

的机会折磨她们罢了。

“没错，格林夫人，是我们。”斯墨特太太赶忙回答，
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苦瓜脸上挤出一丝微笑。

“这是萨布丽娜和达芙妮吧？”老太婆带着德国口音

大声问，“啧啧，你们都长得这么漂亮，多么讨人喜欢的小

可爱！我是你们的格林祖母。”说完她用圆滚滚的胳膊把两

个女孩牢牢地抱住。女孩们用力扭动身体，希望挣脱她的拥

抱。但是这个老太婆就像一条热情过度的大章鱼缠住她们不

放，在她们的额头和肩膀上亲个不停。

“格林夫人，很高兴认识你！”斯墨特太太忍不住打

断说。老太婆伸直她那不算高的胖身体，向这个社会救助

员耸了耸眉毛。萨布丽娜敢发誓，老太婆的笑容绝对是装

出来的。

“我也很高兴认识你。”老太婆回答道。

“能够为你和孩子们的团聚尽一份力，我感到非常

开心。”

“是的，看得出来。”老太婆说着回过头向姐妹俩眨了

眨眼，把手搭在她们的肩膀上，然后扭转她们的身子朝向她

的同伴。“孩子们，这是凯尼斯先生。他帮我料理家务，处

理一些杂事。他也和我们生活在一起，以后他将替我照顾你

们。”

达芙妮和萨布丽娜盯了一眼老头儿憔悴的脸。他骨瘦

如柴，虚弱不堪，手中撑着的雨伞似乎随时会掉下来。他冲

着姐妹俩点了点头，把伞递给了老太婆，拿起行李箱走下月

台，径直朝停车场走去。

“好啦，姑娘们，该说再见了。”斯墨特太太瞟了一眼

敞开的火车车门说。

她走到达芙妮面前，有气无力地拥抱了一下她，接着对
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着她的耳朵说了一句什么，立刻把达芙妮吓得缩成一团。最

后她又别扭地用手勾住萨布丽娜。

“就当我们最后一次见面吧。”这个社会救助员对着萨

布丽娜的耳朵不怀好意地说。

“一路顺风，格林夫人。”斯墨特说着松开萨布丽娜，

伸手向老太婆道别。老太婆似乎感觉这个社会救助员递过

来的是一条臭气熏天的死鱼。斯墨特感觉到她的冷淡，犹豫

了一会，头一扭，迅速登上火车。火车关上车门，缓缓启

动，调头向纽约驶去。萨布丽娜终于摆脱了斯墨特，心里

十分高兴，但是马上她又意识到她们已经被丢给了一个完

全陌生的人。

从站台走向停车场的途中，老太婆不停地亲吻姐妹俩，

简直就像开了闸的洪水。到了停车场，凯尼斯先生正站在一

辆萨布丽娜见过的最为古老的汽车旁等候她们。整个车身肮

脏不堪，而且锈迹斑斑。凯尼斯先生打开后门时，车身发出

尖锐的吱呀声，似乎有些不情愿。随后，姐妹俩手忙脚乱地

爬进车内。

“这车安全吗？”看到凯尼斯和老太婆各自坐好后，萨

布丽娜忍不住问道。

“它送我们来的。”老太婆笑吟吟地说，“我想它还可

以把我们送回家。”

汽车噼噼啪啪发动起来，突然好像噎住了，接着一阵轰

鸣，终于启动，排气管突突地冒出黑烟。它的引擎几乎是一

个齿轮组成的大乐队，巨大的摩擦声几乎要把萨布丽娜的耳

朵震聋。而达芙妮早就用手指塞住了耳朵。

老太婆转过头对孩子们大声喊：“系上你们的安全
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带！”

“你说什么？”萨布丽娜大声回应说。

“什么？！”老太婆问道。

“我听不见你说什么！”萨布丽娜大声喊着。

“不止六个！”老太婆回答说。

“六个什么？”萨布丽娜尖声问。

“很有可能！”老太婆微笑着扭回了头。

萨布丽娜只好叹了口气。达芙妮把手从耳朵上放开，

系上破布似的安全带，立刻又捂紧耳朵。萨布丽娜转了转眼

珠，然后四处寻找自己的安全带。她把手伸到破裂的座位

下，扯出一条肮脏的破绳索。

“我刚才说过，快系上安全带！”老太婆说。

“是这个吗？！”萨布丽娜大声问，手里握着那条

绳索。

“对。就是它！”老太婆向后斜过身子，把达芙妮的破

安全带和萨布丽娜的脏绳索捆绑在一起。她绑得如此紧以至

于姐妹俩几乎出不来气。

“好啦，瞧你们舒坦得像毛毯里的小臭虫。”老太婆大

喊着说。

“我喜欢自由自在的海豚！”达芙妮大叫着说。

“自从伤了我的脚趾，我就讨厌它们了！”老太婆高

声说。

萨布丽娜双手捧着脸，哼了一声。

他们的车从小镇中间驶过。镇上有一条双车道的马路，

路两旁散布着几家古董店、一个自行车店、一座警察局、飞

渡镇邮局、一家名叫“老国王科尔家”的餐馆，一个玩具店
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以及一座美容院。他们到达镇上唯一的红绿灯路口后，凯尼

斯先生把汽车拐向道路的左边。不一会儿，他们就完全驶出

了小镇，来到老太婆称之为飞渡码头“农场区”的地方。

在萨布丽娜看来，这里除了泥土以外什么庄稼都没有种。

老太婆的家远远地座落在绿树点缀的小山上，四周荒无

人烟，距离最近的邻居也有十五分钟的路程。两层的小楼又

矮又宽，恰似它的主人。房子周围建有一条走廊，墙上的小

窗户全部装有宝蓝色的百叶窗。一条石子路一直通向前门，

沿路长满郁郁葱葱的灌木。这样的环境似乎令人十分惬意，

但房子后面却是铺天盖地的大森林——茂盛的树枝笼罩着矮

小的房顶，这些树木似乎要把整座房子吞没。

“你住的房子像玩具一样。”达芙妮肯定地说。老太婆

听到她这么说不由得笑了。

但是萨布丽娜一点也不觉得好笑。这个地方阴森森

的，似乎有人正在监视着她。她情不自禁地朝茂密的树林

瞥了一眼。不过，即使有人暗中监视，他们也会把自已隐

蔽得很好。

“你们为什么住在这样的地方？”她问道。在纽约，人

们都生活在高楼大厦中，就像住在彼此的头顶上，而且这正

是萨布丽娜喜欢那儿的原因所在。住在人烟稀少的荒郊野外

不仅危险而且令人疑惑。

“哦，我爱安静。”老太婆说，“听不到呜呜的喇叭

声，感觉真不错。”

萨布丽娜心想，这儿当然也没人能听见孩子们的尖

叫声。
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凯尼斯先生打开汽车上发了霉的巨大后备箱，拎出两

个小手提箱，领着所有人走进前门。老太婆紧跟在凯尼斯后

面，在手提袋里摸索了一会，最后掏出几乎是世界上最大的

一串钥匙。上面有几百把样式各异的钥匙：水晶做的万能钥

匙，古老的黄铜钥匙，大大小小的明亮崭新的银钥匙，还有

一些看起来一点也不像钥匙的钥匙。

“哇！钥匙真多。”达芙妮惊奇地说。

“锁也挺多的。”萨布丽娜看到前门说，“门上一定有

各种形状和型号的锁簧。”

老太婆好像没有听见她们的话，翻动着钥匙串，将钥匙

一个一个插入锁孔，直到打开所有的锁。然后用手指在门上

敲击三下说：“我们到家了。”

达芙妮抬头看着姐姐，希望姐姐解释一下老太婆为什么

那么做，但是萨布丽娜不置一词。相反，她伸出手指在妹妹

的耳朵周围划了一圈，小声说出“发疯了”三个字。小女孩

咯咯地笑了起来。

当他们走进房子后，老太婆把门关上，依次上锁，然后

对姐妹俩说：“把外套脱下来，列波令！”

“列波令？”达芙妮问道。

“这是德语中小可爱的意思。”老太婆解释说。她打开

衣柜门，几本书掉落到她的脚上。凯尼斯先生迅速替她把书

重新摆放整齐。

“孩子们，我必须告诉你们。我不是个合格的家庭主

妇。”老太婆说。“我们大概一小时后吃饭。”她转身对
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凯尼斯先生说。于是凯尼斯先生拎着女孩儿们的箱子上了

楼梯。

“小姐们，过来参观一下。”她领着她们走进一间极

其宽敞的客厅。真让人觉得不可思议了，这么小的一座农舍

里面竟然有这么大的房间。每一面墙前都排列着书架，上边

塞满了密密麻麻的书籍。萨布丽娜从没看过这么多的书。不

论地板上，还是桌子上，也不论沙发垫子下，还是地毯下，

只要是能放东西的地方都堆满了书。有一摞书上搁了一把茶

壶，摇摇欲坠。还有几大堆书矗立在一台旧电视前，把屏幕

遮得严严的，连个看动画片的机会也没有。这些书的书脊上

写着一些奇奇怪怪的书名：《仙界鸟影》、《邪恶女王自

传》、《鞋子、玩具和甜饼：精灵制作传统》……

老太婆接着又领她们进入一扇门。屋内餐桌上零散地

摆放着摊开的书籍，似乎等待有人去阅读。萨布丽娜拾起一

本，看到书名是《烹调恶龙的365种方法》，立刻惊讶地瞪大

了眼睛。

老太婆领着她们从一间房子转到另一间，一会儿给她

们指点墙上镶有白色瓷砖的厨房中存放点心的位置，一会儿

又教她们如何关上洗澡间快要脱落的门。萨布丽娜假装认真

地听着，可实际上她在悄悄地侦查地形。这是她在孤儿院的

管教之下学会的技巧。每到一个房间，她不是观察门窗的位

置，就是看哪儿有带眼儿的锁，尤其留意那些嘎吱作响的木

地板。不过，这样做并不容易。这些古里古怪的书籍，还有

墙上装饰的许多黑白照片总是分散她的注意力。大部分照片
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